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			SINOPSIS

			Aunque no hay nada como expresarse en nuestra lengua materna, en este libro encontrarás más de 300 expresiones muy nuestras trasladadas al inglés que te ayudarán a expresar lo mismo (o casi lo mismo) en la lengua de Shakespeare.

			En 12 «unidades didácticas» agarramos la sartén por el mango, damos la vuelta a la tortilla y te servimos un menú de frases inglesas, «to majo», para que puedas apañártelas en las situaciones más diversas: en el curro, con amigos y con enemigos, en días chungos o de fiesta, si sales a tomar algo, a ligar o de viaje. Y como madre no hay más que una, pero hay en todas partes, tienes una unidad especial para que también las entiendas en inglés. ¿Quieres más? Porque para los más cotillas tenemos un anexo final con la vida y milagros de algunas de las frases made in Spain más chulas de todos los tiempos.

			

			¿Se te hace bola el inglés? Después de este libro, easy-peasy! O, al menos, seguro que te echas unas buenas risas.
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			Antes de empezar…

			SpainSays® es nuestra manera de expresar cómo se nos llena el pecho de orgullo. Porque, por más que nos intenten separar, hay algo que jamás nos podrán arrebatar: las raíces. Y son esas raíces las que nos identifican ante el mundo entero. Una manera de hablar. De insultar. De enamorarnos sabiendo que “verás tú, la hostia”. De mandar a tomar por culo. De celebrar con un “ole tu coño”. Más brutos que un arao. O de bebernos “hasta el agua de los floreros” para acabar “como Las Grecas” y despedirnos con un “chao, pescao”. Porque, para nosotros, no existe el karma, sino que “eso te pasa por gilipollas”. Y punto pelota.

			Es así. Es nuestra manera de identificarnos. Uniendo la gracia del sur con la templanza del norte. El sol y playa que nos inunda desde la Costa Brava hasta la Costa de la Luz, con las montañas de los Pirineos y los Picos de Europa. La chulería madrileña con la ternura de la lengua gallega. La tranquilidad de una isla de aguas cristalinas con el fervor de unas buenas fiestas patronales.

			Y este es un libro muy nuestro. Más majo que las pesetas. Tanto que te enseñará todo lo que los books de inglés no se han atrevido a enseñarte: ir del inglés al español, y viceversa, desde tus propias raíces. Y echándote unas risas por el camino. ¡Que no falten!

			Aunque no hay nada como expresarse en nuestra lengua materna, en este libro encontrarás más de 300 expresiones muy nuestras trasladadas al inglés que te ayudarán a decir lo mismo (o casi lo mismo) en la lengua de Shakespeare.

			En 12 “unidades didácticas” agarramos la sartén por el mango, damos la vuelta a la tortilla y te servimos un menú de frases inglesas “to majo” para que puedas apañártelas en las situaciones más diversas: en el curro, con amigos y con enemigos, en días chungos o de fiesta, si sales a tomar algo, a ligar o de viaje... En fin, echa un vistazo al índice para hacerte una idea.

			Y si todavía quieres más, al final te contamos la vida y milagros de algunas de las frases made in Spain más chulas de todos los tiempos.

			Porque, aunque salgamos fuera, que nadie jamás nos quite lo bailao.

			
				SpainSays

				Reivindicando nuestras raíces desde 2021

			

		

	
		
			
				
					Capítulo 1
					¡Que cocine Rita!
				

				Frases para desayunar, comer o cenar fuera
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				Este capítulo ha sido escrito mientras escuchábamos La barbacoa, de Georgie Dann.

			

			
				Nuestros bares y restaurantes deberían ser Patrimonio de la Humanidad.

				España es el país con más bares y restaurantes por persona de todo el mundo. En 2020, según el INE, sumábamos alrededor de 277.439 establecimientos.

				Si a esto le añades que tenemos la mejor gastronomía del mundo, pues…

				¿Cómo no nos va a gustar salir a desayunar, comer, merendar o cenar fuera?

			

			
				Platómetro

				Valoramos con cinco platos las frases con las que más puedes disfrutar de la comida, y con tres y uno las que menos.
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					“I like it”

					Me gusta.

					“Me renta mazo”, para los madrileños.
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					“Eat like a horse”

					Hincharse a comer.

					Te sientas a comer y no paras hasta que te “hinchas”.
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					“Tasteless”

					Ni chicha ni limoná.

					No es que no te guste, sino que es insípido. Sin más.
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					“Pig out or to be stuffed”

					Comer como un cerdo.

					Versión mejorada y más específica de “hincharse a comer”.
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					“This place is very expensive”

					Vaya sablazo me han pegado.

					Joder, si lo sé no vengo.
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					“Have a craving for something”

					Tengo un antojo de...

					Croquetas, por ejemplo.
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					“I don’t have the money you think”

					Pero… ¿tú crees que yo soy el Banco de España?

					Que no tengo dinero, joder.
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					“To cost an arm and a leg”

					Costar un ojo de la cara.

					Encuentra su origen en el capítulo La raíz.

					A este paso tenemos que hacer una causa en GoFundMe para pagar la cuenta.
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					“To split the bill or pay fifty-fifty or go dutch”

					Pagar a medias.

					Bizum patrocina este espacio.
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					“I don’t have money!”

					No tengo perras.

					Ni donde caerme muerto/a.
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					“It’s finger licking good”

					Está para chuparse los dedos.

					Como todo lo que hacen las abuelas.

				

				
					[image: ]

					“What a rip off!”

					¡Menuda estafa!

					Valoramos este sitio con una estrella en TripAdvisor.
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					“A stone’s throw away”

					El sitio está a tiro de piedra.

					Este sitio está muy cerca.
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					“It’s not my cup of tea”

					No es lo mío.

					Lo siento, pero este plato no es lo mío.

				

				
					[image: ]

					“Nothing to write home about”

					Tampoco es para tirar cohetes.

					No te flipes, que tampoco es para tanto…

				

			

			
				Vocabulario extra

				
					Ahora que sabemos cómo defendernos en un restaurante, hay cosas de manual que te salvarán en cualquier momento. Desde leer bien la carta hasta pedir la cuenta. Aquí tienes un resumen del vocabulario básico apto para foodies. Y algunas frases de propina.

				

				Appetizer or starters: aperitivos o entrantes. Sí, los que te tomas mientras esperas al que dice que está llegando, pero acaba de salir de la ducha. Todos tenemos un amigo/a que es así. Y, si no lo tienes, eres tú.

				Bill: la cuenta. El momento más doloroso.

				Breakfast: desayuno. La comida más importante del día. O eso dicen.

				Dessert: postre. Siempre quedará un huequito.

				Dinner: cena. Algo ligerito antes de irse a dormir.

				Fixed-price menu: menú de precio fijo. Lo mejor que tiene España.

				Mineral water: agua mineral. A los madrileños les gusta esto.

				Napkin: servilleta. Trozo de papel que doblas a más no poder como si de una figura de papiroflexia se tratase.

				Tap water: agua del grifo. A los madrileños les gusta esto.

				Excuse me: ‘disculpe’ o ‘perdone’. Para llamar al camarero. Por favor, no lo hagas chistándole. Por favor, ¿eh?

				Where are the toilets?: ¿Dónde están los aseos?

				On the rocks: algo con hielo. Decimos algo por no decir whiskey, alcohólicos.

				Could I have the bill, please?: ¿Podría traerme la cuenta? Y acto seguido le dibujas una firma en el aire.

				Could I pay by card?: ¿Podría pagar con tarjeta?

				I’d like to book a table, please: Me gustaría reservar una mesa.

				Do you have any free tables?: ¿Tienes alguna mesa libre? La frase de los arriesgados que no reservan con tiempo.

				Everything was delicious: Estaba todo muy bueno.

				I would like to order now: Quisiera pedir ahora.

				I’ll have the same: Tomaré lo mismo. Vago/a.

				I’m not ready yet: No lo sé aún (lo que va a pedir). Lo contrario a lo de antes.

				The complaints book: el libro de reclamaciones. Movida 2.0.

				This is not what I ordered: Esto no es lo que pedí. Movida 2.1.

			

			
				Evaluasays

				
					Disfruta de la gastronomía española como nadie

				

				Hemos cedido un espacio muy especial en nuestra web para recomendaros restaurantes DE TODO EL TERRITORIO NACIONAL, sugeridos por otras personas en portales de gastronomía, pero recopilados por nosotros y organizados por provincias.
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				Accede a la lista a través de este código QR o en: www.spainsays.es/restaurantes

				¡Nos vemos en los bares!

			

		

	
		
			
				
					Capítulo 2
					Con esto me gano la vida
				

				Frases para currar

				Este capítulo ha sido escrito mientras escuchábamos Y nos dieron las diez, de Joaquín Sabina.

			

			
				Aunque nos guste mucho lo que hacemos, hay veces que el trabajo se nos hace cuesta arriba y acabamos hasta la coronilla. Y si trabajas de cara al público, ya ni hablemos.

				Aun así, tenemos que respirar 40 veces y seguir ganándonos la vida.
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				Estresómetro

				Vamos a valorar las frases por su nivel de estrés. Con cinco higas, las que usarías en un momento en el que solo quieres morirte, y con tres y una las que, bueno, forman parte del oficio.
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					“The early bird catches the worm”

					A quien madruga, Dios le ayuda.

					Frase de consuelo para cuando tienes que levantarte muy pronto.
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					“Too late!”

					A buenas horas, mangas verdes.

					Encuentra su origen en el capítulo La raíz, al final del libro.

					Cuando algo que era muy esperado se produce o se presenta cuando ya no sirve para nada. Muy tarde.
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					“Quickly”

					En un pispás.

					El guepardo puede alcanzar los 120 km/h. Demuéstrales que tú eres más rápido/a.
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					“Between one thing and another”

					Entre pitos y flautas…

					Entre una cosa y otra… hemos acabado la jornada.
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					“This is my bread and butter”

					Con esto me gano la vida.

					Y con orgullo.
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					“You don’t do anything at work”

					Te tocas los cojones a dos manos.

					Dedícasela a esa persona que directamente no hace nada.
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					“I’ve messed it up”

					La he liado parda.

					Crear una situación embarazosa o comprometida al equivocarse o “meter la pata”. Puede pasar. Y en ocasiones, tampoco pasa nada.
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					“I haven’t stopped all day”

					No me he sentado en todo el día.

					Hay jornadas que se hacen interminables, de un lado a otro.
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					“The squeaky wheel gets the grease”

					Quien no llora, no mama.

					Cuando un/a niño/a pequeño/a quiere conseguir una cosa o, por lo menos, atraer la atención de los adultos, rompe a llorar. Por eso, quien no llora, no mama, pero tampoco te pases.
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					“Don’t bite off more than you can chew”

					Quien mucho abarca, poco aprieta.

					Quien pretende realizar muchas cosas al mismo tiempo no será capaz de hacer bien ninguna.
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					“That was so close”

					Pa habernos matao.

					Casi la lías parda. Casi, casi.
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					“As soon as possible”

					Pa luego es tarde.

					Algo que hay que hacer con la mayor rapidez posible, porque luego es tarde. Se puede abreviar como ASAP.
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					“I’m not in the mood”
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